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personajes 

- — 

BÁRBARA 

ELVIRA 

CORNELIO 

ROBUSTIANO 

RÍO  (1) 

GIL 


(i)  Este  personaje  tiene  un  defecto  nervioso  que  le  obliga,  de  cuando  en  cuan 
á  hacer  gestos  con  la  boca  y  el  ojo  derecho. 


I^a  escena  en  un  pueblo  de  Aragón. 

Derecha  é  izquierda  las  del  actor. 


Esta  obra  es  propiedad  de  sus  autores,  y  nadie  podrá,  sin  su  permiso,  reimptjj 
ni  representarla  en  España  y  posesiones  de  Ultramar,  ni  en  los  paises  con  los  cu 
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ni  reprebcii  tai  id  cu  y  ***  w  r 

hayan  celebrado  ó  se  celebren  en  adelante  tratados  internacionales  de  propieda 


rana. 


Los  autores  se  reservan  el  derecho  de  traducción.  ,  B 

Los  comisionados  representantes  de  la  Administración  Lírico-Dramatica  de  , 
ñores  Hijos  de  Hidalgo,  son  los  exclusivamente  encargados  de  conceder  o  n- 
permiso  de  representación  y  del  cobro  de  los  derechos  de  propiedad. 

Queda  hecho  el  depósito  que  marca  la  ley.  ^BB^ 
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ACTO  ÚNICO 


:ena  representa  un  patio  de  una  casa  de  pueblo.  A  la  derecha  primero  y  segundo 
rminos  árboles. — Izquierda  de  primer  término  casa  con  puerta  practicable.  Se¬ 
ndo  término  árboles  y  pozo.  En  el  fondo  tapia  con  puerta,  al  centro,  practicable. 
En  la  fachada  de  la  casa  reloj  de  sel. 


ESCENA  PRIMERA 

A  sentada,  cosiendo,  izquierda  primer  término;  ROBUSTIANO  paseándose  al 
lo  de  derecha  á  izquierda.) 

Esto  no  puede  continuar  así;  aquí  sepultada  en  este  pueblo 
poco  menos  que  entre  salvajes;  yo  que  me  encontraba  tan 
bien  al  lado  del  tío  Nicomedes  en  Zaragoza...  ¡quién  se  vá 
á  acordar  de  mí?  como  no  sea  algún  palurdo  de  estos!... 
(pausa).  Sin  embargo  desde  que  ha  llegado  Pío  tengo  más 
esperanzas;  he  notado  que  no  le  soy  indiferente;  si  no  fuese 
por  que  es  tan  corto!  (con  malicia)...  pero  yo  creo  que  con  el 
tiempo  cambiará...  (pausa).  Al  fin  y  al  cabo  está  criado  en 
una  ciudad  y  ya  es  distinto.  (Mirando  á  Bobustiano)  ¡Siem¬ 
pre  con  sus  manías!  Desde  que  el  pobre  quedó  viudo,  njo  se 
que  transformación  ha  sufrido;  el  tan  amable,  tan  cariñoso 
y  tan...  No  se  de  que  libróte  sacó  que  un  tambor  mayor  ha¬ 
ciendo  una  cosa  un  número  par  de  veces  fué  completamen¬ 
te  feliz,  que  desde  entonces  está  insufrible,  (á  Bobustiano) 
Papá  que  me  está  V.  mareando. 

Ten  paciencia  hija  mía!  Todavía  no  he  concluido.^ 

¿Pero  piensa  V.  estar  dando  vueltas  toda  la  tarde 
Te  repito  que  enseguida  acabo,  me  faltan  doce. 

Nada,  lo  dicho,  cada  tarde  tiene  que  darse  sus  cuarenta 
vueltecitas,  sino  no  queda  conforme  ¡Dios  me  dé  paciencia! 
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ESCENA  II. 

(Dichos  y  PÍO  saliendo  izquierda  segundo  término) 

Muy  buenas  tardes  tío  Robustiano  (asombrándose  al  ver 
no  le  contesta) . 
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(ap.)  Aquí  está  Pío...  ¡Ay  si  el  se  atreviese...  aunque 
fuese  por  salir  de  este  rincón! 

( con  timidez)  Ola  Elvirita,  ya  veo  que  continua  V.  bien. 
No  es  fea  esta  chica. 

Si;  estoy  bien,  muchas  gracias,  (pausa)  ¿ha  probado  e 
seíto? 

Bastante,  (pausa)  ¡Ay!  yo  disfruto  mucho  en  el  campo, 
encanta  el  vuelo  de  los  pajaritos,  (mirando  ligeramente  i 
bustiano)  y  el  andar  grave  de  algunos  animales;  pero 


me  gusta. 


(con  impaciencia)  ¿El  qué?  ¿qué  decía  V.  que  le  gustaba 
{sofocado)  El...  la...  los  arbolitos. 

(ap.)  ¡Bah!  Nunca  le  sacaremos  de  su  timidez. 
(frotándose  las  manos)  ¡Ea!  ya  he  concluido.  Ola  Pío. 
dónde  has  entrado? 

(señalando  el  sitio)  Por  ahí. 

¿Cómo  V.  no  le  hizo  caso? 

(dando  un  golpe  en  la  espalda  á  Tío)  Ay  chiquitín  d im¬ 
pero  son  tantas  las  cosas  que  ha  de  pensar  un  1 
viudo... 

(ap.)  Pues  si  todos  los  viudos  han  de  ser  tan  raros 
dezco  á  sus  pobres  hijas. 

No,  si  yo...  ya...  todo  lo  entiendo. 

¿Qué  hora  es? 

Las  tres  deben  ser  (mirando  el  reloj  de  sol)  Si. 

Que,  ¿vuelve  Y.  á  tener  alguna  ocupación? 

Si;  y  por  cierto  de  mucha  importancia;  tengo  que  ( 
seis  animales,  entre  ellos  al  burro  del  Secretario  qn 
que  salir  esta  noche...  con  que,  nada,  hasta  luego.  ¡ 
sada  es  la  carrera  de  albeitar!  (rase  foro). 
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ESCENA  III. 

PÍO  y  ELVIRA 

(ap.)  Y  nos  deja  solos  ¡qué  malas  intenciones! 
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(ap.)  ¡Si  ahora  se  me  declarase! 

(ap.)  ¡Si  me  dijese  algo! 

(ap.)  No  me  disgusta,  pero  es  muy  corto  de  genio 


le  de  reojo)  Voy  á  hablarle  por  que  si  no..,  (alto)  ¿C ( 
V.  ahí? 

Yo...  de  pié. 

Si...  ya  lo  veo...  ya  lo  veo. 

(ap.)  Yo  se  lo  digo,  (se  dirije  rápidamente  Inicia  ella) 
¿Decía  V.? 

No  decía  nada...  digo  si...  decía  que...  (ap.)  ¿qué 
(alto)  Está  V.  cosiendo  ¿no  es  verdad? 

Sí.  (ap.)  ¡qué  hombre!  (alto)  Busque  V.  una  silla  q 
cansar. 

(coje  una  silla  con  alternativas  de  duda)  (ap.)  No,  qui 
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ral...  pero  no,  no  se  resentirá,  (alto)  Señorita  como  dije  en 
la  mesa  (sentándose)  soy  doctor  en  ciencias  naturales... 

(ap.)  Ahora,  ahora. 

Y  vine  á  este  pueblo  á  practicarlas,  estudiando  sobre  el 
mismo  objeto,  (ap.)  Me  parece  que  hablo  bien,  (alto)  Pues: 
sí,  con  esto  he  querido  decir  que...  (duda  y  exagera  el  gesto 
de  la  cara)  ¿ha  refrescado  la  tarde  verdad? 

{ap.)  ¡Ay  que  tonto!  (alto)  Sí,  ha  refrescado. 

Por  esto  me  gustan  á  mi  las  noches  de  verano;  la  mayoría 
de  ellas  pienso  pasarlas  aquí  en  el  patio. 

Algunas  he  pasado  yo.  (ap.)  Me  parece  que  por  ahora... 
(alto)  V.  me  dispensará  pero  tengo  que  arreglar  la  cena. 
¡Cómo!  ¿se  vá  Y.? 

Digo,  si  es  que  Y.  no  manda  otra  cosa,  (vasel.0  izquierda ) 
(con  resigmación)  Bueno. 

ESCENA  IV. 

PÍO  solo 

Me  parece  que  con  lo  que  ya  la  he  dicho  de  pasar  aquí  en 
el  patio  algunas  noches,  creo  me  habrá  comprendido.  Esta 
noche  saldrá,  vaya  si  saldrá;  y  entonces,  aprovechando  la 
oscuridad  para  que  no  vea  que  me  sofoco...  ¡zás!  se  lo  plan¬ 
to.  (pausa)  ¡Cuidado  que  soy  fatal!  enseguida  que  se  me  po¬ 
ne  delante  una  mujer,  se  me  pone  un  nudo  en  la  garganta 
y  me  empiezan  á  bailar  las  piernas  de  tal  modo  que  ni  si¬ 
quiera  puedo  decirla  «Yiva  su  mamá  de  Y.»  (pausa)  Ya  me 
habían  hablado  de  esta  chica  en  casa,  y  con  la  escusa  de 
que  he  acabado  una  carrera  y  que  vengo  á  estudiar  sobre 
el  terreno,  mi  padre  que  es  hijo  de  un  primo  segundo  del 
abuelo  de...  Elvira  me  dijo:  ¿Y  tú  que  piensas  hacer?  Y  yo 
aprovechando  la  coyuntura  dije...  pues  al  pueblo  con  el  tío 
y  aquí  me  tienen  Ydes.  Lo  que  es  de  aquí,  si  que  no  salgo 
yo  compuesto  y  sin  novia  como  suele  decirse. 

ESCENA  V. 

Dicho  y  RCBUSTIANO  por  el  foro 

Aquí  estoy  otra  vez. 

¡Ola!  ya  estamos  de  vuelta? 

Sí,  gracias  á  Dios  que  ya  he  concluido;  ¿y  Elvira? 

¡Ay!...  ahí  dentro  está  arreglando  la  cena. 

Y  esta  mañana  ¿has  paseado  mucho? 

¡Psh!  habré  dado  unas  tres  vueltas  por  la  viña. 

Me  parece  que  has  coniao  mal,  habrán  sido  cuatro. 

(ap.)  La  manía  de  los  pares,  (alto)  Y  diga  V.  ¿por  qué  sienn* 
pre  hace  una  cosa  un  número  par  de  veces? 
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¡Ah!  yo  siempre;  tanto  es  así  que  yo  nací  el  22  de  Febi 
segundo  mes  del  año;  me  casé  en  jueves,  24  del  cuarto 
y  en  fin  en  todas  mis  cosas  soy  lo  mismo;  ya  ves  tú,  m 
ja  que  es  lo  que  más  quiero  en  este  mundo,  aun  que 
hacerla  desgraciada,  no  permitiría  que  se  casara  sino 
un  hombre  que  tuviese  cuatro  años  de  carrera,  22  añ< 
edad,  etc...  etc... 

(ap.)  Yo  reúno  esas  condiciones. 


ESCENA  VI.  w 


Dichos  CORNELIO,  BARBARA  y  GIL  por  el  foro 


E 


(1)  Durante  la  primera  parte  de  esta  escena  Robustiano  saca  agua  del  poL 
tiene  para  dejar  en  libertad  á  los  demás  personajes. 

(2)  Orden  de  personajes:  Gil,  Cornelio,  Bárbara  y  Robustiano. 


(i desde  la  puertu)  ¿Se  pae  entrar? 

Adelante. 

*  -  N 

(gesto  exajerado)  (ap.)  ¡María  Santísima!  los  bólidos! 
escurro  (va se  segunda  derecha). 

Ola  Robustiano. 

Creía  que  no  ibais  á  venir.  ^ 

(á  Gil)  Anda  no  seas  tonto. 

(ap.  á  Bárbara)  Pues  yo  no  quieo  casante. 

Te  reviento  un  gueso  como  hagas  quedar  mal  á  tu  p. 
¿Qué  es  lo  que  tiene  ese  elefante?  ' 

(Cornelio  empuja  á  Gil  y  esté  se  adelanta  hasta  Robustiano) 

¿Cómo  estemos  tío  Robustiano? 

Bien,  gracias;  ¿cuándo  acabarás  de  ser  hombre? 

No  se...  por  que  too  el  mundo  tice  que  ver  con  mi;.\ 
tro  me  trincha  los  morros  por  que  hago  tordos  los 
En  casa,  mi  padre  «¿chiquio  has  dao  agua  á  los  mac 
aunque  no  sea  verdad  tengo  que  hicirle  que  sí,  y  ah 
pegan  por  que  no  quieo... 

( que  se  lia  ido  acercando  á  Gil,  le  dá  un  pellizco)  (ap.  á  ( 
líate  animal!  (alto  á  Robustiano)  Por  que  es  mu  brut( 
más  hace  cosas  indígenas. 

¿Dónde  está  Elvira?  (2) 

Y...  (mímica  de  casamiento)  cuando  piensas... 

¿Qué  es  eso? 

¿Qué  cuando  la  casas? 

Ay  amigo  Cornelio,  ya  sabes  tu  que  el  novio  de  n 
ha  de  reunir  ciertas  condiciones  para  mi  muy  imp 
(ap.)  Chúpate  esa. 

Mu  bien pensao.  (ap.)  Me  paece  que  este...  no  entre 
(á  Cornelio)  Pero  oiga  Y.  padre...  (se  van  hablando 
fondo.) 

(habla  con  precaución  á  Bárbara)  Ya  sabes  como  qu 
no  faltes. 
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Ay  no  por  Dios  Bebustiano  eso  es  demasiao  comprometió. 

Nada  de  eso  mujer;  esta  noche  á  las  nueve  salgo  de  casa, 
tú  me  esperas  y  lo  demás  corre  de  mi  cuenta. 

Pero  ¿y  si  nos  vé  alguien? 

Ya  tengo  preparado  el  terreno  para  lo  que  pueda  ocurrir, 
(i acercándose  ai  proscenio  con  GorneUo)  ¡Qué  no  quiero! 

Vamos  que  ya  Elvira  nos  tendrá  preparada  la  merienda. 
Podéis  ir  andando  que  yo  vuelvo  enseguía. 

Gil,  ven  con  nosotros. 

Voy...  (vanse primero  izquierda  casa )  (Gil  saliendo  otra  vez )  ¡que 
no  quiero!  ( Cornelio  le  dá  un  puntapié). 

ESCENA  VII. 

CORNELIO  solo 

Pero  que  pillo  soy  y  que  inocente  es  Bebustiano ;  por  supues¬ 
to  quepa  eso  soy  el  alcalde,  (pausa')  Me  quedao  aquí  pa  to¬ 
mar  las  midias  de  to  esto;  por  que  de  esta  noche  no  pasa; 
Gil  por  el  mieo  que  tie  no  se  casaría  nunca,  (pausa)  Compren¬ 
do  que  Bebustiano  no  quedrá  eso,  pero  como  la  chiquia  tie  di¬ 
neros  y  yo  quieo  pasar  una  buena  vejez...  no  hay  más.  A  la 
chiquia  la  he  dicho  que  la  tengo  que  hablar  con  reserva  y 
vendría  esta  noche  al  patio  y  entonces...  vaya,  voy  ente¬ 
rarme  de  la  política,  (entra  en  la  casa). 

ESCENA  VIII. 

GIL,  luego  PIO  (i) 

(saliendo  de  la  casa)  Por  poco  me  vé...  (suspirando)  ¡Si uno  hu¬ 
biera  nació  sin  padre  hubiera  sido  mejor,  (pausa)  «Gil  apé¬ 
gate  á  ella»  y  si  uno  dice  que  no,  enseguía  una  paliza  y  á 
dormir  al  pajar.  Pero  si  yo  no  quieo  casame...  no  quiero 
(chillando)  no  quiero... 

(saliendo  segundo  derecha)  Pero  hombre  ¿qué  es  lo  que  no 
quiere  V.? 

(dá  media  vuelta  al  oir  á  Pió)  Dios  sus  guarde. 

Muchas  gracias;  ya  me  han  hablado  de  V....  me  han  dicho 
que  es  V.  un  chico  muy  modosito  (ap.)  y  muy  animal. 

Y  á  mi  también. 

¿Cómo? 

Que  me  lian  dicho  de  V.  lo  mismo  que  le  han  dicho  V.  de 
mí;  y  que  ha  venido  V.  á  estudiar  los  animales  del  pueblo. 
¿Sabe  V.  de  letra? 

¡Hombre!  creo  que  si. 

Pues  yo  tengo  un  papel  que  ma  hecho  el  maestro. 

Bien  ¿y  qué? 


recomienda  á  los  actores  mucha  mímica  durante  esta  escena. 


f  •* 


Gil 

Fío 


Gri  i 


Fío 

Gil 


Pío 

Gil 


Fío 

Gil 


Fío 


Gil 

Pío 


Gil 


Fío 

Gil 

Fío 


Gil 


Fío 


Gil 

Pío 


Gil 

Fío 


Gil 


Pío 

Gil 


—  8 


Que  me  gustaría  que  Y.  me  oyese  como  lo  digo. 

A  ver  (ap.)  Con  que  embajada  me  saldrá  ahora  este  oran 
gutan? 

(se  coloca  en  una  posición  ridicula  á  gusto  del  actor,  leyendo)  «i 
la  blanca  mariposa  de  los  campos.» 

Pero  hombre  si  tiene  V.  el  papel  al  revés. 

¡Ah!...  no,  yo  leo  de  todos  modos  y  además  me  la  sé  de  m< 
moría. 

(colocándole  el  papel  al  derecho )  Adelante. 

(i leyendo )  Un  día  de  primavera 

Paseaba  la  blanca  mariposa 
De  flor  en  flor,  de  rosa  en  rosa 
Atravesando  la  hermosa  pradera, 

Cuando  un  lagarto  iracundo 
Se  enamoró 

Y  queriendo  cojerla 
Saltó. 

Muy  bien,  muy  bien. 

Espere  V.  que  me  falta  lo  mejor,  (pausa)  Pero  oiga  V., 
no  muevo  esta  mano? 

Sí;  al  decir  «saltó»  puede  V.  bajarla  y  ponérsela  en  la  1 
del  estómago,  (se  tapone  Pío  á  Gil)  Asi. 

¿Sigo? 

Si;  (ap.)  ¡qué  destrozo  de  poesía!  ¿cuál  será  la  moza  á  qi 
vá  dirijida?  ¡La  compadezco! 

(leyendo)  La  vió  el  padre  de  la  blanca  mariposa 
que  iba  por  la  pradera  de  rosa  en  rosa, 

Y  al  ver  tal  osadía 
Fué  corriendo  á  contárselo  á  su  tía. 

Superior,  superior,  (ap.)  Estoy  pasando  un  rato  delicios 
Ya  me  lo  dijo  el  maestro,  y  ahora  ¿dónde  pongo  la  mar 
Aquí,  (en  la  cabeza) 

(leyendo)  De  pronto  el  cielo  se  pone  negro 
Viene  la  tía  con  un  gran  palo 

Y  de  un  solo  golpe  mató  al  lagarto; 

(hablando)  ¿qué  tal? 

Que  ha  hecho  muy  bien  en  acabarse,  por  que  si  nó,  la 
bres  musas  lloran. 

¿Lágrimas? 

Si  hombre  de  sentimiento.  Lo  hace  V.  muy  bien.  ¿^ 
adentro? 

Yo  no  quieo  entrar,  por  que  sé  lo  que  van  á  hacer  con 
(ap.)  Este  chico  está  completamente  tonto,  (alto)  ¿Per 
van  á  hacer  con  Y.? 

Que  se  que  está  ahí  mi  padre  y  donde  está  él,  no  qui< 
tar  yo. 

(ap.)  ¿Pero  quien  será  la  chica  de  los  versos...  tengo 
sidad...  (alto)  ¿qué  le  parece  á  V.  Elvira? 

(con  enojo)  No  me  hable  Y.  de  eso...  que  no  moble  V.  < 
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¿Por  qué? 

Por  que  entre  Elvira,  mi  padre,  el  maestro  y  ahora  V.,  me 
van  á  volver...  que  no  mable  V.  de  eso. 

(ap.)  Nada  este  chico  no  está  bueno,  ¡qué  lástima! 

ESCENA  IX. 

Dichos  y  ELVIRA  saliendo  de  la  casa 
¿Pero  qué  hacen  Vdes.  aquí? 

(i azorado )  Pues...  íbamos  á  dar  una  vuelta  por  la  viña  ¿Ver¬ 
dad  Gil? 

( resuelto )  Mu  propio. 

¿Si  no  estorbo...? 

(ap.)  Estalló  la  bomba. 

(ap.)  Pura!! 

De  ninguna  manera. 

(á  Gil)  ¿Tú  vienes? 

[con  resignación)  Claro,  (vanse primero  dererecha) . 

ESCENA  X. 

CORNELIO,  sale  casa,  luego  GIL. 

Pos  mandejao  solo;  la  dichosa  política  le  marea  á  uno  y  no 
le  queda  más  remedio  que  dormirse  (pausa).  Mi  mujer  y  Ro- 
bustiano  san  marchao  (mirando).  Pos  por  aquí  no  han  salió 
porque  no  se  ve  á  naide.  Sobran  dio  por  la  puerta  del  corral. 
Si  no  fuese  por  Rebustiano  mi  mujer  sáburriria  atrozmente 
y  después  de  too  ella  Ge  la  culpa.  ¿Quien  le  mandó  casarse 
con  uno  que  con  el  tiempo  tenía  que  ser  alcalde  (pausa)  y  el 
chiquio  me  tie procupao  le  dió  la  maldita  manía  de  decir  que 
no,  y  de  ahí  no  sale. 

(saliendo  1.a  derecha)  ¡Redimonio,  siempre  me  tengo  que  to¬ 
par  con  mi  padre! 

Oye  Gil  ¿has  visto  á  madre? 

No  ¿que,  sa  dio ? 

Me  despertao  y  no  he  visto  á  naide. — Vamos  á  buscarles  y 
mientras  me  contarás  lo  que  has  hecho — (vanse  2.a  izquierda). 

ESCENA  XI. 

(PIO  saliendo  i.*  derecha). 

He  tenido  que  decirla  que  se  me  había  olvidado  la  petaca. 
¡Cuidado  con  el  rinoceronte  ese!  ¿Pues  no  se  ha  marchado  y 
me  ha  dejado  solo  con  Elvira?  Por  lo  visto  en  los  pueblos 
tienen  la  misma  malicia  que  en  las  ciudades  (pausa).  Pero 
esta  noche  será  ella,  vaya  si  lo  será,  entre  tanto  me  voy  á 
mi  cuarto  á  estudiar  el  plan  de  ataque. 


ESCENA  XII. 


ELVIRA  <.*  derecha,  luego  CORNELIO  y  GIL 
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Pero  que  poco  galantes  son  estos  jóvenes.  Se  brindan  á  acom 
pañarme,  cuando  sin  saber  por  donde  desaparece  Gil;  á  los! 
pocos  momentos,  se  le  olvida  al  otro  la  petaca  y  se  marcha 
también  (pausa).  En  Gil  puede  pasar,  pero  mira  que  el  otrc 
para  venir  de  Zaragoza!...  Yo  creo  que  quiere  decirme  algo 
pero  su  timidez  por  un  lado  y  por  otro  las  inanias  de  mi  pa 
dre,  deben  ser  las  causas  de  que  no  se  atreva  á  hablarme. 
¡Que  aburrimiento  Dios  mío!  (mirando).  Por  ahí  viene  el  tí' 
Cornelio;  esta  es  otra,  ¿qué  querrá  decirme  esta  noche?  put 
á  mi  que  no  me  espere,  (se  entretiene  con  las  flores,  de  espaldas 
los  que  entran). 

Gil  (saliendo  2.a  izquierda). 

Pos  no  se  donde  se  deben  haber  metió  á  no  ser  que  estén  < 
el  campo  de  la  zanahoria  (mirando  á  Elvira).  ¡Otra!  j>os  si  e 
tá  aquí  la  mariposa  tierna  de  los  campos,  como  dice  el  mae 
tro. 

(ap.)  ¡Que  animal! 

(ap  á  Cornelio.)  Padre  que  no  me  haga  V.  poner  color ao. 

(ap  a  Gil.)  Cállate  lechugo  inglés. 

Pero  no  vamos  á  buscar  á  madre? 

(ap  á  Gil.)  Zangáno;  nos  vamos  á  dir  como  hemos  vinio  (a 
á  Elvira )  ¿que  te  paece  este  alcornoque?  No  ves  que  colo) 
se  pone  cuando  estás  tu  delante. 

Debe  ser  de  andar  por  el  campo  ¡como  es  verano! 

Es  que  tengo  mucha  vergüenza,  mi  padre  no  se  pone  colo 
por  que  no  la  tié. 

(ap.)  Pero  que  bárbaro  es  el  chico,  no  lo  puedo  remediar 
(levantando  la  vara )  Gil  que  insultas  á  la  autoriá  y  te  voj 
dar  con  ella  en  las  costillas. 

Sí,  V.  á  cada  momento  «Gil  que  te  voy  á  poner  la  aut> 
encima  de  las  costillas...»  ya  lo  sé  que  pesa,  ya. 

(á  Cornelio.)  No  se  enfade  V.,  si  lo  dice  sin  malicia. 
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ESCENA  XIII. 


Dichos,  ROBUSTIANO  y  BÁRBARA  (entrando  2.a  izquierda. 


í, 


Aquí  están  Bárbara  y  mi  padre. 

(ap.)  Siempre  llegan  cuando  voy  á  empezar  ¡Que  mala 
tengo!  (á  Bárbara.)  ¿Donde  sus  habéis  metió?  os  hemos 
buscando  Gil  y  yo... 

Pos  fuimos  paseando  hasta  la  carretera,  Robustiano  mu j 
rio  enseñar  sus  pinos. 

(á  Cor.)  tu  no  has  cstao  allí?  Pos  las  crias  son  toas  mu  bu 
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pero  sobre  todo  en  el  centro  tengo  uno  superior,  lo  plantó 
mi  bisabuelo. 

Efectivamente  es  el  mejor  que  tenemos: 

Si,  yo  lo  he  visto,  se  parece  á  la  torre  nueva,  solo  que  este  no 
está  torcío. 

¿Pero  no  echamos  esta  tarde  el  tute? 

PoS  no  faltaba  más. 

Gil,  anda;  sácate  la  tabla. 

va.se  casa;  vuelve  cuando  lo  mangue  la  escena,  con  una  tabla  cuadi  ada. 

El  mismo  partido  que  ayer  (á  Cor.)  Nosotras  dos  contra  Ro- 
bustiano  y  tu  (á  CU  pie  sale)  Gil  tú  que  sabes  contar  lleva 
en  tu  cabeza  los  juegos. 

(Se  sientan  en  cuatro  sillas  en  corro  y  colocan  la  tabla  sobi  c  las  rodillas. 

Si,  (ap)  aquí  aburriéndome  pudiendo  estar  con  mis  compa¬ 
ñeros  preparando  la  rondalla  de  esta  noche;  ¡qué  malo  es 
ser  hijo  del  Alcalde!  siempre  de  vesita... 

Tute  de  caballos,  Gil  unoi?a  nosotros. 

Temprano  empezáis. 

Pero  si  con  nosotras  no  podéis. 

Bueno  la  primera  se  dá  á  las  criaturas. 
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ESCENA  XIV. 


(Dichos  PÍO  de  la  casa) 

Ola  señores  se  pasa  el  rato? 

Muy  buenas  Pío. 

¡Ola! 

Estamos  pasando  la  tarde  ¿quiere  V.  jugar? 

Pos  no  os  traíais  con  poca  ceremonia!  ¿os  habéis  olvidado 

que  sois  primos? 

(ai?.;  Es  verdad  (alto)  gracias  primita,  veo  que  continuáis 
con  el  mismo  partido  de  ayer.  Otro  día,  (ve  á  Gil)  Ola  \ . 
no  juega. 

No,  yo  estoy  sumando. 

Lo  que  está  V.  es  dividiendo  (ap.)  nos  á  todos. 

También  se  hacer  esas  cosas. 

No  os  lo  dije?  ya  os  hemos  ganado  otro. 

Por  que  os  lo  queremos  dar. 

(á  Elvira)  Mira  tú,  dicen  que  nos  los  regalan. 

(á  Pío)  ¿Oiga  Y.  la  primera  es  así?  ( señalando  el  estómago)  y 

la  segunda  es... 

No  hombre  no,  la  primera  es  en  el  aire,  la  segunda  en  el  es¬ 
tómago  y  la  tercera  en  la  cabeza. 

Oiga  Y.  No  sería  mejor  que  empezase  á  leer  por  lo  último? 
Porque  si  comienzo  diciendo  «á  la  blanca  mariposa  de  los 
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Pío 


Bárb. 

Robus. 


campos»  la  chica  sabe  que  es  á  ella...  no  me  escucha...  y  no 
hemos  hecho  ná. 

(ap.)  No  puede  negar  que  es  hijo  de  su  padre  (alto)  No  hom- j 
bre  no;  haga  lo  que  le  he  dicho  y  déjese  de  tonterías. 

La  partida  está  ganada  (se  levantan). 

Toda  la  culpa  la  ha  tenido  ese.  (por  Cor.)  Que  no  se  fija. 


Elv. 

Pío 

Bárb. 

Gil 

Pío 


Gil 


(Gil  mete  la  tabla  en  la  casa  y  sale  enseguida.) 

¡Cá  si  con  nosotras  no  pueden. 

(á  Elv.)  ¿Con  que  has  ganado? 

Nosotras,  hombre  ya  se  sabe. 

Si  hombre  ellas  si,  ya  se  sabe. 

(á  Gil)  Y  V.  no  sale  con  la  rondalla?  Porque  debe  ser  c* 
principal  como  hijo  del  Alcalde  (empieza  á  oscurecer) 

Si  que  salgo...  y  esta  noche...  (con  malicia  y  ap.)  tambiél 
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¿Qué  decías  de  esta  noche? 

{ap.)  Caracoles!...  (alto)  Pos  que  también  sale  la  rondalla. 
Vamos,  que  se  acerca  la  hora  de  cenar. 

Sí  queréis  hacerlo  con  nosotros? 
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Se  agradece. 


Bueno,  andando. 

( intencionado )  Robustiano  hasta  mañana . 

(á  Gil)  Vamos  despídete  tú. 

Que  en  paz  descansen  y  en  gracia  de  Dios. 
¡El  colmo  del  salvajismo  (vansc  fondo.) 
Adiós  todos. 
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ESCENA  XV. 


«A, 


ROBUSTIANO,  PÍO  y  ELVIRA,  ROBUSTIANO  atrancando  la  puerta. 


h 


Pío 


(ap)  Ceno  en  dos  minutos,  hago  ver  que  me  voy  á  la  cam  j 
cuando  esté  acostado  el  tío  Robustiano,  me  salgo  al  pati  j 
ver  si  sale  Elvira. 


Elv. 


Robus. 

Pío 

Robus. 

Elv. 

Robus. 


(después  de  regar  un  tiesto,  mientras  Bubustiano  cierra  la  pue 
Voy  á  poner  la  mesa  (vase.) 


Elv. 


Y  que  esté  pronto,  (á  Pío)  Pío  no  pica? 

¡Psh!  algo  (casi  de  noche). 

Pues  á  la  mesa  (llamando)  Elvira!... 

(saliendo)  Que  ocurre. 

No  te  habrás  olvidado  de  poner  cuatro  cubiertos.  Sabes  w 
con  tres  no  cenaría  á  gusto  (vanse  Bobus.  y  Pío  casa.) 
¡Manías!  (mira  á  ver  si  está  la  puerta  bien  cerrada,  pone  el  <$ 
del  pozo  en  su  sitio  etc.,  etc.,  mientras  habla).  Por  mas  qu  j 
salga  al  patio,  como  me  ha  dicho  el  tío  Cornelio  no  me  ¿o 
taré  y  voy  á  estar  escuchándole  á  fin  de  reirme  á  cost;Sli 
ya  (vase.)  ¡I 
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CUADRO  SEGUNDO 


(Telón  apropiado  de  bosque  ó  casas  de  pueblo,  se  oye  la  rondalla  que  figura  lejos  y  se 
va  acercando  durante  la  escena  siguiente. — El  telón  primer  término.) 


ESCENA  XVI. 


r 

CORNELIO,  BARBARA  y  GIL  (por  la  izquierda,  van  atravesando  la  escena  mientras 
hablan.) 
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(á  Cor.)  ¿Le  has  preguntao  á  este? 

(á  Gil)  ¡Ah!  la  enteraste  del  papel  qne  te  dio  el  maestro. 
¡Que  no  quieo  casante. 

Mía  ya  te  he  dicho  que  no  te  traigas  más  tonterías.  Esta  no* 
che  te  vienes  con  mi. 

(dudando)...  Bueno. 

Traemos  el  burro. 

Bueno. 

La  robas,  os  monto  á  los  dos  en  el  animalito,  sus  doy  un  par 
de  palos  y  sus  vais  los  tres. 

Malo  ¿Porqué  no  lo  roba  V.  ya  que  tantas  ganas  fié? 

Gil,  que  me  apuras  la  paciencia. 

(ap.)  Que  bárbaro',  quien  fuera  joven  y  viudo. 

Haz  lo  que  te  manda  tu  padre. 

Y  que  no  lo  haga  (sacudiendo  la  vara.) 

Maldit... 

(empujándole)  Anda  que  eres  mas  cerrao  que  un  cerrojo. 
(empujándole)  Hasta  m  epaece  mentira  queseas  hijo  mió... 
¡que  has  de  llegar  tu  á  alcalde!...  (con presunción) pús  buena 
diferencia,  (vanse  Corn.  y  Gil.) 

(quedando  rezagada)  El  encontrarme  esta  noche  con  Robus- 
tiano,  favorece  nuestros  planes,  puesto  que  de  esa  manera 
no  puede  sorprenderlos.  A  ver  si  salimos  con  bien  de  esta! 
(va  se.) 

(La  rondalla  se  á  ido  acercando  y  á  poco  atraviesa  la  escena  de  izquierda  á 
derecha.  Puede  estar  compuesta  de  una  ó  dos  bandurrias  y  una  ó  dos  guita*- 
rras  una  estribos  y  alguna  pandereta.  Mozos  del  pueblo,  etc.,  etc.) 
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CUADRO  TERCERO 

•(La  misma  decoración  del  primer  cuadro  solo  que  á  obscuras  y  con  luna  fuerte,)  á  loi 
pocos  momentos  se  oye  la  rondalla  á  alguna  distancia,  se  acerca  y  figura  que  pas; 
por  frente  de  la  casa,  tocando  fuerte,  y  se  aleja,  todo  esto  durante  el  monólogo  di 
ROBUSTIANO.  La  rondalla  termina  al  saltar  GIL  la  tapia.) 


ESCENA  XVII. 


(ROBUSTIANO  con  cautela,  de  la  casa) 


Ya  ha  salido  la  rondalla..!*  esto  indica  que  no  hay  nadie  < 
las  calles  del  pueblo  mas  que  ellos...  todos  duermen  (se 
al  fondo)  ...Si  abro  la  puerta  se  arma  ruido  y  se  van  á  d« 
pertar  (pausa)  ¡Ah!  por  ahí  debe  de  andarla  escalera  ( 
derecha  segundo  termino  la  coje  y  la  apoya  en  la  tapia.)  Así. 
estaré  esperando  Bárbara.  Por  supuesto  que  esa  Bárbara 

tan  bárbara  que  no  se  si  hará  lo  que  le  he  dicho,  (dan  las 
Se  acerca  la  hora...  saltemos  (vase  saltando  tapia.) 
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ESCENA  XVIII. 


(GIL  por  la  tapia,  luego  PIO  saliendo  de  la  casa  en  mangas  de  camisa) 
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Gil 
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Pío 


¡La  Pilarica  me  guie!...  por  fin  mi  padre  se  salió  con  la  I 
ya.  El  tío  liebustiano  que  es  más  bruto  que  mi  padre  se  t  P/o 
pierta  y  me  pega  un  palo  en  la  cabeza...  me  la  rompe  y  llfe 
go  me  la  tiene  que  curar  porque  el  es  veterinario  (empie. I 
desaparecer  la  luna.)  Después  de  too  en  un  lao  ó  en  otro  me  j  P/o 
que  pegar  prefiero  que  sea  el  tío  Rebustiano  (pausa,  se  o 
rece  por  completo  la  luna.)  Ahora  si  que  me  ha  fastidiaol  I 
ñas  noches  (pausa.)  ¿Y  por  donde  bajo  yo  ahora?  (busco 
con  el  pié  encuentra  la  escalera.)  ¡Que  toco!  ¡una  escalera!  i 
lo  que  son  las  chicas!  (suena  un  barazo.)  ¡Ay!  Si  me  des 
do.  Ya  voy,  no  lo  dije?  si  sabia  yo  que  estaba  ahí  (bajal 
(pausa)  ¿y  que  es  lo  que  se  hace  ahora  para  robar  una  |no 
ca.  Porque  aluego  se  la  dejo  á  mi  padre  (se  abre  la  puerta 
casa)  ¡ay¡  se  abre  la  puerta!...  ya  viene  á  buscarme... 
yo  me  escondo  (vá  derecha  2.°  termino  ) 

¡Que  noche  tan  oscura!  por  supuesto  que  en  medio  de  • 
es  mejor,  porque  así  podré  hablarla  con  más  liberta* 
que  ella  vea  que  me  sonrojo,  porque  estoy  muy  decidí  ¡ 
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Gil  ¿Será  Elvira?  No,  este  debe  ser  el  tío  ítebusüano  que  me  ha¬ 

brá  oido  entrar.  Voy  á  ponerme  detrás  del  pozo  y  así  no  me 
encontrará  (lo  hace.) 

Pío  Veremos  á  ver  si  sale.  ¡Oh!  estrella  de  la  mañana  ¿acabarán 

aquí  mis  desvelos?  Quizás  si  y  quizás  no. . .  Y  después  de  todo 
¿porque?  Sale  ella,  divisa  el  bulto  y...  no  corro  como  otras 
veces  sino  que  la  cojo  de  la  mano  y  le  digo  (Gil  tropieza  con 
el  cubo.)  ¡Pum!  ¡Cielos  ese  ruido!...  habrá  sido  ilusión  (o dra¬ 
mático.)  ¡Ah!  no...  es  ella...  es  ella  me  decido  (vá  hacia  el  pozo.) 

Gil  ( ap .)  Me  pega,  me  pega  y  me  cura. 

(Pío  coje  á  Gil  por  la  tela  de  la  manga.) 

Pío  Por  Dios  no  huya  V. 

Gil  .  (ap.)  Y  yo  que  no  tengo  la  culpa. 

Pío  Pero  si  yo...  (ap.)  donde  tendrá  sus  manitas?  ( buscándole .) 

Gil  Ay  que  bueno  está  el  tío  Pebustiano. 

Pío  (toca  el  brazo  á  Gil;  ap.)  ¡que  cutis  tan  fino  (alio)  ya  sabía  que 

acudiría  V.  (romántico)  V.,  luz  de  todas  mis  acciones,  así  ha 
sido  completa  mi  felicidad,  porque  de  este  modo  podré  rea- 
lizai  mis  propósitos. 

Gil  ¿Pero  qué  querrá  hacer  conmigo  este  tío? 

Pío  Conteste  V.,  dígame  algo  con  esa  boca  hechicera. 

Gil  (aP>)  Este  ma  tomao  por  una  siendo  uno,  voy  á  cambiar  de 

voz  y  así  me  libro  de  una  paliza  (alto  imitando  voz  de  mujer.) 
Si,  si,  le  digo  que  no  tengo  yo  la  culpa  fué  mi  padre  el  que 
se  empeñó  en... 

Pío  ¡Como,  su  padre!  ¿Será  posible?  Dice  V.  que  su  padre...  ¿En¬ 

tonces  mi  felicidad  es  completa. 

Gil  Pero  que  animal  es  mi  padre,  paeso  quería  que  yo  viniese. 

Pío  (ap.)  Vaya  ánimo,  (alto)  yo  estoy  dispuesto  á  empezar  cuan¬ 

to  antes. 

Gil  (op.)  San  Cucufate  bendito!...  pues  no  dice  que  está  dispues¬ 

to!...  yo  me  escapo  (lo  intenta.) 

Pío  ¿Pero  que  significa  eso?  se  marcha  V.? 

Gil  (ap.)  Pues  por  lo  visto  toas  esas  cosas  que  me  dicia  eran  pa 

luego  pea  ame. 

Pío  Es  que  no  está  V.  conforme  con  la  suerte  que  nos  depara 

la  providencia? 

Gil  (voz  de  hombre,  con  energía.)  No  señor  vaya  una  suerte  que  le 

den  á  uno  cuatro  palos.  ■?. 

Pío  ( toca  la  chaqueta  á  Gil;  asombrado)  ¡Eh!  (suelta  á  Gil.) 

Gil  Ya  me  van  cargando  toas  estas  cosas,  ya  sabe  Y .  tío  Rebus- 

tiano. 

Pío  ¡Eh! 

Gil  Que  yo  no  soy  señorita  que  soy  baturro...  soy  el  hijo  del 

alcalde.  •  ; 

Pío  Adiós;  mis  ilusiones  por  el  suelo,  la  suerte  que  me  ha  con- 

fundido  con  Robustiano. 
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Pío 

Corn. 


Pío 

Corn. 

Pío 

Corn. 

Pío 


Corn. 

Gil 

Corn. 

Gil 

Corn. 

Gil 

Corn. 

Gil 

Corn. 

Gil 

Corn. 


Gil 

Corn. 


ESCENA  XIX. 

Asoma  un  farol  por  la  tapia.  Dichos  y  CORNELIO 

¡Otra  mi  padre!  Entre  los  dos  me  matan,  escapemos.  ( detrás 
del  pozo). 

Este  es  otro  ¡Jesús  que  lío!  ( escóndese  2.a  derecha.) 

(Cornelio  asoma  por  la  tapia  al  bajar  se  le  cae  el  farol  y  se  apaga) 

¡Ridimonio!  Ahora  si  que  la  hemos  fastidiao.  ¿Y  como  voy 
á  encontrar  á  oscuras  á  ese  bruto?  por  vida  de...  (llama  > 
Gil...  cá  no  contesta  se  habrá  ido  á  dormir  á  algún  campo 
porque  el  ha  entrao.  No  pues  como  le  encuentre,  entonces  si 
que  va  á  saber  lo  que  es  un  alcalde  (al  buscarlo  encuentra 
á  Pío). 

¡Ah! 

Elvira  lo  lies  too  preparao? 

(ap.)  Otro  lío,  lo  mejor  es  seguir  la  corriente  á  ver  en  que 
para  esto.  Variemos  de  voz  (alto)  Sí 

Pues  esperate  que  voy  á  encontrar  á  ese  cernícalo  que  no  se 
donde  se  ha  metió  (se  dirige  al  pozo.) 

(ap.)  Ha  dicho  Elvira  que  vendrán  buscando  estos  aquí?... 
Pues  yo  soy  muy  bueno,  pero  cuando  se  me  pone  la  mosca 
en  la  nariz...  soy  aragonés  y  veremos  en  lo  que  para  esto. 
(tropieza  con  Gil)  Vamos  no  seas  barbáro  ¿estamos?  porque 
ya  me  ha  dicho  la  chica  que  la  has  enterao  de  too. 

Mentira!  (ap.)  ¡Que  burro;  este  no  sabe  que  ese  es  el  tío  Ro- 
bustiano  y  le  va  á  contar  que  yo  he  vinío. 

Ven  acá  (cogiendo  á  Gil.) 

Pos  yo  no  quiero  que  me  peguen. 

Pero  quien  te  va  á  pegar? 

Si;  se  cree  V.  que  no  le  he  visto?  Está  ahí  escondió. 

Pero  quien  está  escondió. 

El  tío  Bobustia.no. 

(asustado)  ¡Otra!  ¡El  tio  Robustiano!  Pos  ya  reventó  mis  in¬ 
tenciones  (á  Gil)  Serán  figuraciones  tuyas. 

¡Cá  si  yo  le  he  tocao  y  hasta  disfraza  la  voz. 

No^osá  mino  me  chilla,  aunque  tengo  culpa  veremos  <* 
ver  cual  será  más  bruto...  Pero  vayamos  por  las  buenas  (ce 
je  á  Pió  del  brazo  y  Gil  coje  una  rama  de  un  árbol  y  sube  á  nu 
di  a  escalera.) 

¡Uy!  la  que  se  va  á  armar;  pero  como  lleguen  aquí  á  oscurtfj 
y  como  estamos...  (amenazando.) 

Ven  aquí  Elvira.  Se  que  tu  padre  está  aquí  y  que  la  culp  i 
la  ties  tu,  que  tas  querío  divertir  con  mi.  Escoje  antes  qi  ? 
vengan:  Si  guies  al  cliiguio  nos  vamos,  el  burro  nos  espera.  > 
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Pío  (voz  natural )  Pero  señores  si  yo  no  soy  Elvira  ni  soy  Robus- 

tiano  ni  soy  nada  de  lo  que  Yds.  se  figuran,  soy  Pío  que  vie¬ 
ne  á  tomar  el  fresco  como  todas  las  noches. 

Cork.  (á  Gil)  Pero  si  es  Pío. 

Gil  ¡Ah!  es  Pío. 

Pío  Si  soy  Pío. 

Cork.  Esto  ha  sido  una  burla,  pero  yo  me  vengaré,  porque  le  diré 

á  Robustiano  que  su  hija  y  V.  se  pasan  solos  toa  la  noche  en 
el  patio. 

Pío  Peje  V.  que  á  mi  no  me  chilla  nadie. 

Gil  Ahora,  ahora. 

Pío  El  que  se  lo  vá  á  decir  á  Robustiano  soy  yo;  que  Vds.  ve¬ 

nían  á  robar  á  la  chica. 

Gil  (remangándose)  Ná  que  hay  palos  esta  noche. 

Cork.  Y.  ha  sido  mandao  y  de  mi  no  se  burla  naide. 

Pío  Ni  de  mi  tampoco. 

Gil  Pos  de  mi  too  el  mundo  se  burla. 

Pío  Y  sepa  Y.  que  si  me  dejo  llevar  de  mi  genio  aunque  no  lo 

parezca...  ¡jem! 

Cork.  Mia  que  me  vas  cansando. 

Gil  Aquí  se  va  á  escapar  algún  palo  y  lo  voy  á  cojer  yo  (sube 

otra  vez  á  la  escalera.) 

Pío  Y  quien  es  V.  para  meterse  donde  no  es  su  casa  y  venir  es¬ 

candalizando? 

Cork.  Soy  la  justicia,  soy  el  alcalde  y  tengo  derecho  á  too. 

Gil  (á  Corn.)  Pare  que  los  peores  que  estamos  sernos  nosotros 

que  hemos  cntrao  por  una  puerta  mu  alta. 


ESCENA  XX.  (') 

Dichos  ELVIRA 


Elv. 

Cork. 


Pío 


(desde  dentro)  ¿Qué  es  eso? 

(ap.  á  Gil)  Tienes  razón  (alto)  Misté  viene  gente  y  hay  que 
arréglalo ,  tanto  el  uno  como  el  otro  tenemos  culpa;  Y.  sabrá 
hacerlo  mejor  que  yo. 

(moviendo  la  cabeza)  Conformes. 

(saliendo  casa)  ¿Pero  qué  escándalo  es  éste?...  Ydes.  aquí... 
qué  pasa? 

(ap.)  Si  digo  la  verdad  entre  el  padre  y  el  hijo  me  deshue¬ 
llan  vivo;  lo  mejor  será  lo  que  dijo  el  tío  Cornelio. 

Pos  verás...  (baja  de  la  escalera) 

A  callar. 

Vamos  Pío  quieres  hacer  el  favor  de  decirme  lo  que  pasa? 
Pues  señor...  (habla  bajo  á  Elvira) 


(1)  Cornelio,  Elvira,  Pío  y  Gil. 


€orn. 

{ap.  enseguida  que  habla  Pío)  Y  ahora  que  me  acuerdo 

¡si  mi 

mujer  se  habrá  dormío  y  no  se  acordará  de  hacer  su 
dia? 

come¬ 

Elv. 

Y  qué  más? 

Pío 

Pues  oí  la  rondalla. 

Gil 

Eso,  oírnosla  rondalla. 

Pío 

{ap.  á  Gil)  Cállese  V.  y  no  me  lo  estropee. 

(se  oyen  golpes  en  la  puerta;  movimiento  general) 

Elv. 

¿Quién  será? 

Gil 

{ap.)  Anda  morena!... 

Corn. 

{ap.)  Será  el  burro  que  se  habrá  cansao  de  esperar  y 
soltao  un  par  de  coces.  • 

tí  abrá 

Bárb. 

{dentro)  Elvira...  Elvira. 

Elv. 

¡Bárbara...? 

Corn. 

Mi  mujer... 

Bárb. 

CORN. 

Elv. 

GlL 


CORN. 


Bárb. 

Elv. 

Pío 

Elv. 

Pío 


Bárb. 

CORN. 

Gil 

Elv. 


ESCENA  XXÍ.  (1) 

Dichos  y  BÁRBARA 

¿Cómo  no  estabais  en  casa? 

Ya  lo  sabrás. 

Pero  á  que  viene  todo  esto? 

{pasa  á  reunirse  con  Corn.  y  Barí).  Por  poco  sus  asustáis. 

Cuando  empieza  á  hablar  Corn.,  Pío  y  Elvira  se  separan  del  grupo  y  hablan 
en  voz  baja. 

(a  Bárbara)  Porque  debía  andar  éste  á  cuatro  patas  ma  echao 
á  perder  una  idea  que  tenía  en  la  mollera  pa  que  no  se  nos 
escapara  Elvira  y  que  ya  no  tie  arreglo. 

Cornelio  mira  amenazante  á  Gil,  éste  se  dirije  al  fondo  y  se  reúnen  en  la 
puerta.  Mímica  para  dar  lugar  al  aparte  de  Bárbara. 

{ap.)  Respiro;  cuando  éstos  tardaban  tanto  creí  que  sospe¬ 
chaban  de  Rebustiano  y  de  mí  y  que  estaban  en  acecho. 

Ja,  ja,  ja. 

Cornelio,  Bárbara  y  Gil  se  reúnen  hablando  bajo. 

Pues  más  se  reirá  V.  luego. 

«Te  reirás»...  que  somos  primos. 

Es  verdad.  Mi  salida  al  patio  fué  porque  creí  que  te  encon¬ 
traría  pues  que  quería  hablarte...  tenía  que  decirte  {con  de¬ 
cisión)...  en  fin  que  te  quiero  con  toda  mi  alma  y  que  se  me 
hacía  imposible  esperar  más  tiempo  {siguen  hablando  bajo). 
Pero  que  zoquete  eres. 

Yo  lo  reviento  {pega  á  Gil). 

¡Ay!  ¡Ay! 

No  le  pegue  V. 


(1)  Cornelio,  Gil,  Bárbara,  Elvira  y  Pío. 
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Gil  (logra  safarte  sube  la  escalera  encontrando  á  D.  Bobustiano  que 

asoma  la  cabeza  por  encima  de  la  tapia,  parte  defuera )  ¡Otro! 
(da  un  salto  de  la  escalera). 

Sobus.  ¡Caracoles!  (cae  fuera) 

xiL  Que  susto  ma  dao. 

1.  C.  P.  ¡Robustiano! 

3lv.  Mi  padre  por  la  tapia!  ¿Pero  que  demonios  se  han  metido 
en  casa? 

(se  oyen  fuertes  gritos  de  D.  Robustiano  fuera.) 

Salir  á  buscarle  que  se  habrá  hecho  daño, 
m  (ap.)  Sa  vuelto  loco  (alto)  ¡Ca!  yo  no  salgóla  que  me  de  dos 

castañas. 

lv.  Pero  quién  te  dice  nada? 

árb.  Ves  Cornelio,  sal  á  buscarlo. 

(o  Andando. 

)RN.  Lo  mejor  es  que  vaya  V.  solo. 

(yase  Pío) 

Ahora  va  á  ser  ella! 


ESCENA  ULTIMA 


Dichos  D.  ROBUSTIANO  cojeando  apoyado  en  PIO  (i) 


,an  I* 

IflOfiUS. 
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■  sen 


Apóyese  V.  en  mi,  tío  Robustiano. 

Papá  ¿se  ha  hecho  V.  daño?  Pero  ¿cómo  es  que  ha  salido  V. 
esta  noche  y  cómo  es  que  saltaba  por  la  tapia? 

Ya  lo  sabrás.  Y  vosotros  ¿cómo  es  que  estáis  aquí? 

Al  entrar  Robustiano,  Bárbara  coloca  una  silla  en  el  centro  de  la  escena  don¬ 
de  se  sienta  aquél. 

Pío  se  lo  dirá  á  V. 

Si,  voy  á  aclarar  esto  porque  si  no  nos  vamos  á  pasar  aquí 
toda  la  noche. 

(ap.)  Yo  me  voy  á  preparar. 

Yo  tengo  la  culpa.  Estaba  en  mi  cuarto  y  oí  la  rondalla,  sa¬ 
lí  al  patio  y  me  encontré  la  escalera,  subí  á  ella... 

Al  grano,  al  grano. 

V  vi  entre  los  mozos  á  Gil  entonces  le  llamé  y  subió. 

Eso,  eso  era  lo  que  yo  estaba  pensando. 

¡Otro!  (amenazándole)  y  luego  ha  venido  su  padre  preguntan¬ 
do  por  él. 

Qué  sabiduría  llena  de  talento! 

Al  oirnos  hablar  se  despertó  Elvira,  luego  vino  Bárbara  en 
busca  de  estos  dos...  V.  se  asomó  por  la  tapia...  se  cayó... 
se  lastimó  un  pié... 

Acabáramos! 


-ornelio,  Gil,  Bárbara,  Robustiano,  Elvira  y  Pío. 
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Cork. 

Gil 
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Gil 
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Gil 
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Elv. 

Gil 

Bárb. 

Robus. 

Bárb. 

Robus. 

Pío 


Robus. 

Elv. 

Pío 


Gil 


Lo  que  dijo  Pío  será  mucha  verdad  pero  á  mi  me  parece 
que  este  pillo...  ( por  Gil). 

No,  no,  no  ( Bárbara  le  tapa  la  boca ) 

Pues  tu  hijo  no  tie  que  hacer  ná  aquí  á  estas  horas  porque 
si  lo  dices  por  mi  hija  no  la  crié  yo  pa  eso. 

Gracias  tío  Rebustiano;  V.  me  conoce. 

Vamos  nos  enfadéis  por  tan  poca  cosa. 

(á  Gil.)  Ahora  me  explico  yo  porque  tenías  el  burro  ahí  fuera  I 
A  mi  aunque  me  llamen  bruto,  tengo  dos  ojos^a  ver  y  dos! 
orejas  pa  oir,  y  he  visto  que  el  que  buscaba  aquí  algo  es  Pío  I 
¿Cómo  Pió? 

( ap .)  ¡Que  bárbaro!  (alto)  Pues  si  señor  es  cierto  he  hablad  | 
á  Elvira  y  me  ha  contestado  que  se  lo  dijera  á  V. 

(Se  oye  volver  la  rondalla) 

Ma  plastó. 

Pues  adelante  desde  hoy  quedáis  convidaos  toos  á  la  bod<‘ 
Olé,  olé,  voy  á  decirlo  á  los  chiquios  pa  que  vengan  á  hac< 
serenata  (á  Elvira).  Es  cierto  que  está  V.  conforme? 

¿Porqué  no? 

¡Oh!  que  felicidad  y  tanto  como  me  quería...;  mañana  v 
á  decirle  á  Pilar  la  carbonera  que  ya  no  me  caso. 

(ap.  á  Robustiano)  ¡Picaron! 

(ap.  á  Bárbara)  Desde  hoy  se  ha  acabao  too  entre  nosotros,  I 
Lo  siento;  pero  no  vale  la  intranquilidad  que  yo  pasaba 
rondalla  se  lia  ido  acercando). 

Bueno  amigos  á  la  cama  que  ya  es  tarde.  •  I 

Aguarde  V.  tio  Robustiano  que  V.  ha  hecho  invitación! 
para  mi  boda  y  se  ha  olvidado  la  principal. 

Es  verdad,  á  ver  quien  de  vosotros... 

Que  lo  haga  Pío. 

(al público)  Sabéis  todo  lo  ocurrido 

y  aunque  mía  no  fué toda 
la  culpa,  ahora  os  invito 
para  asistir  á  mi  boda. 

Y  que  lo  puede  icir 
Porque  lo  habla  mu  de  veras. 

(Pausa)  Ahora  tu  haces  lo  que  quieras, 
pero  es  mejor  aplaudir. 


FIN. 
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